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This device is constructed for 
connection in 1-phase network 
AC/DC 12 – 240 V and must be 
installed according to norms valid 
in the state of an application. 
Installation, connection, setting 
and servicing must be carried out 
by qualifi ed electrician staff  only, 
which have perfectly understood 
the instructions and functions of 
the device. This device contains 
protection against overvoltage 
peaks and disturbing impulses in 
the power supply network. For the 
correct function of the protection 
of this device, there must be suita-
ble protections of higher degrees 
(A,B,C) installed in front of them 
and according to the standards, 
interference of switching devices 
must be securely eliminated 
(contactors, motors, inductive 
loads, etc.). Before installation, 
make sure that the device is de-
-energized and the main switch is 
in the “OFF” position. Don’t install 
the device to sources of excessive 
electromagnetic interference. 
Ensure correct installation by per-
fect air circulation so that during 
continuous operation and a higher 
ambient temperature, the device 
does not exceed the maximum
allowed operating temperature.
For installation and setting use a 
screwdriver with a width of approx 
2 mm. Keep in mind that this is a 
fully electronic device and appro-
ach accordingly with the installa-
tion. Non-problematic function of 
the device is also dependent on the 
previous method of transportati-
on, storage, and handling. In case 
of any signs of damage, deformati-
on, malfunction, or missing parts, 
don’t install this device and claim 
it at the dealer. The product must 
be treated as electronic waste at
the end of its life.

Urządzenie przeznaczone jest do podłąc-
zenia do sieci jednofazowej AC/DC 12-240 
V i musi być zainstalowane zgodnie z 
przepisami i normami obowiązującymi 
w danym kraju. Instalację, podłączenie, 
ustawienie i obsługę może przeprowadzić 
wyłącznie osoba posiadająca odpowied-
nie kwalifi kacje elektrotechniczne, 
dokładnie zaznajomiona z instrukcją i 
funkcją urządzenia. Urządzenie zawiera 
zabezpieczenie przed skokami przepięć i 
impulsami zakłócającymi w sieci energe-
tycznej. Jednakże, aby te zabezpieczenia 
działały prawidłowo, należy nadać pri-
orytet odpowiednim zabezpieczeniom 
wyższego poziomu w instalacji (A, B, C) 
i zgodnie z normą zapewnić tłumienie 
urządzeń przełączanych (styczniki, 
silniki, obciążenia indukcyjne itp.). Przed 
przystąpieniem do montażu upewnij się, 
że urządzenie jest odłączone od zasilania 
i wyłącznik główny znajduje się w pozycji 
„OFF”. Nie instaluj urządzenia w pobliżu 
źródeł nadmiernych zakłóceń elektro-
magnetycznych. Prawidłowo instalując 
urządzenie należy zapewnić doskonałą 
cyrkulację powietrza, tak aby przy stałym 
funkcjonowaniu oraz wyższej tempera-
turze otoczenia nie została przekroczona 
maksymalna dopuszczalna temperatura 
pracy urządzenia. Do montażu i regulacji 
użyj śrubokręta o szerokości ok. 2 mm. 
Pamiętaj, że jest to urządzenie w pełni 
elektroniczne i odpowiednio podchodź do 
montażu. Bezproblemowe funkcjonowa-
nie urządzenia uzależnione jest także od 
dotychczasowego sposobu transportu, 
przechowywania i manipulacji. Jeśli zau-
ważysz jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, 
deformacji, nieprawidłowego działania 
lub braku części, nie instaluj tego urządze-
nia i zgłoś to sprzedawcy. Po zakończeniu 
okresu użytkowania produkt należy trak-
tować jako odpad elektroniczny.

A készüléket 1 fázisú AC 230 V hálózat-
ra való csatlakoztatásra tervezték, és az 
adott országban érvényes előírásoknak 
és szabványoknak megfelelően kell 
telepíteni. A telepítést, csatlakozta-
tást, beállítást és üzemeltetést csak 
megfelelő villamossági képesítéssel 
rendelkező személy végezheti, aki 
alaposan megismerte a használati 
útmutatót és a készülék működését. 
Az eszköz el van látva a hálózati túlfe-
szültségtüskék és zavaró impulzusok 
elleni védelemmel, melynek helyes 
működéséhez szükség van a megfelelő 
magasabb szintű védelmek helyszíni 
telepítésére (A, B, C), valamint bizto-
sítani kell a kapcsolt eszközök (kon-
taktorok, motorok, induktív terhelések 
stb.) szabványok szerinti interferencia 
szintjét. A telepítés megkezdése előtt 
győződjön meg arról, hogy az eszköz 
nincs bekapcsolva, - a főkapcsolónak 
„KI” (kikapcsolt) állásban kell lennie. 
Ne telepítse az eszközt elektromág-
nesesen túlterhelt környezetbe. A 
helyes működés érdekében megfelelő 
légáramlást kell biztosítani. Az üzemi 
hőmérséklet ne lépje túl a megadott 
működési hőmérséklet határértékét, 
még megnövekedett külső hőmér-
séklet, vagy folytonos üzem esetén 
sem. A szereléshez és beállításhoz 
kb. 2 mm-es csavarhúzót használjon. 
Az eszköz teljesen elektronikus - a 
szerelésnél ezt fi gyelembe kell venni. 
A hibátlan működésnek úgyszintén 
feltétele a megfelelő szállítás raktáro-
zás és kezelés. Bármely sérülésre, hibás 
működésre utaló nyom vagy hiányzó 
alkatrész esetén kérjük ne helyezze 
üzembe a készüléket, hanem jellezze 
ezt az eladónál. Az élettartam letelté-
vel a termék újrahasznosítható, vagy 
védett hulladékgyűjtőbe helyezendő. 

П р и с т р і й п р и з н ач е н и й д л я п і д к л ю ч е н н я 
до 1-фазної мережі змінного струму 230 В. Мо
н т а ж прис т р ою повинен бу т и виконаний 
відповідно до норм, що діють у країні, де він буде 
використовуватися. Підключення повинно здійсню
ватися відповідно до інформації в цій інструкції. Вст
ановлення, підключення, налаштування та обслу
говування пристрою може виконувати лише фахівець 
із відповідною електротехнічною кваліфікацією
, який уважно вивчив інструкцію та функції цього 
пристрою. Для того, щоб захист в даному пристрої 
працював правильно, необхідно додатково встан
овити відповідні елементи захисту вищого рівня (А, 
В, С) та нормативно забезпечений захист від пере
шкод комутувальних пристроїв (контактори, д
вигуни, індуктивні навантаження тощо). Усунення 
перешкод повинно бути забезпечено відповідно до 
стандартів. Перед встановленням пристрою головний 
вимикач має бути у положенні ВИМК, а пристрій має 
бути відключено від джерела живлення. Не встан
овлюйте пристрій поблизу джерел надмірних 
електромагнітних випромінювань. Для правильної 
роботи виріб необхідно забезпечити нормальною 
циркуляцією повітря таким чином, щоб при тривалій 
експлуатації і підвищенні зовнішньої температури 
не була перевищена допустима робоча температура. 
Під час встановлення та налаштування виробу 
використовуйте викрутку шириною до 2 мм. Монтаж 
повинен проводитися з огляду на те, що йдеться про 
повністю електронний пристрій. Для нормального фу
нкціонування пристрою необхідно забезпечити 
відповідний спосіб транспортування, зберігання 
та поводження з пристроєм. Якщо пристрій має о
знаки пошкодження, деформації, несправності або 
відсутні деталі, не встановлюйте пристрій і надішліть 
рекламацію продавцю. Після закінчення терміну ви
користання з пристроєм необхідно поводитись як з 
електронними відходами.

Warning! Ostrzeżenie! Figyelem! Увага!
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Naprava je izdelana za priključi-
t e v n a 1- f a z n o i z m e n i č n o 
napetost AC 230V in mora biti 
nameščena v skladu z norma-
tivi, ki veljajo v državi uporabe. 
Priključitev v skladu s podrob-
nostmi v tej smeri. Namestitev, 
priključitev, nastavitev in servisi-
ranje naj izvaja le usposobljena 
oseba, ki se je seznanilo s temi 
navodili in funkcijami naprave. 
Naprava vsebuje zaščito pred 
prenapetostnimi konicami in 
motnjami v napajanju. Za pravil-
no delovanje zaščite te naprave 
morajo biti pred njo nameščene 
ustrezne zaščite višje stopnje. 
V skladu s standardi je treba 
zagotoviti odpravo motenj. Pred 
namestitvijo mora biti glavno 
stikalo v položaju “OFF”, naprava 
pa mora biti brez napetosti. Na-
prave ne nameščajte v bližini virov 
prekomernih elektromagnetnih 
motenj. S pravilno namestitvijo 
zagotovite idealno kroženje zraka, 
da v primeru trajnega delovanja in 
višje temperature okolice ne bo 
presežena najvišja delovna tem-
peratura naprave. Za namestitev 
in nastavitev uporabite izvijač 
velikosti približno 2 mm. Naprava 
je popolnoma elektronska - na-
mestitev je treba izvesti v skladu 
s tem dejstvom Neproblematično 
delovanje je odvisno tudi od 
načina prevoza, skladiščenja in 
ravnanja. V primeru znakov uni-
čenja, deformacije, nedelovanja 
ali manjkajočega dela, naprave ne 
nameščajte in zahtevajte novo pri 
prodajalcu. Po preteku življenjske 
dobe jo je potrebno razstaviti, 
reciklirati ali shraniti v zaščitnem 
odlagališču.

Das Gerät ist für den Anschluss an 
ein 1-phasiges AC/DC 12-240 V-
-Netz konzipiert und muss gemäß 
den im jeweiligen Land gültigen 
Vorschriften und Normen installiert 
werden. Installation, Anschluss, 
Einstellung und Bedienung dür-
fen nur von einer Person mit 
entsprechender elektrotechnischer 
Qualifi kation durchgeführt werden, 
die sich mit der Anleitung und der 
Funktion des Geräts eingehend 
vertraut gemacht hat. Das Gerät ver-
fügt über einen Schutz gegen Über-
spannungsspitzen und Störimpulse 
im Stromversorgungsnetz. Damit 
diese Schutzmaßnahmen ord-
nungsgemäß funktionieren, müssen 
jedoch bei der Installation geeigne-
te Schutzmaßnahmen höherer Stufe 
(A, B, C) Vorrang haben und es muss 
die Unterdrückung der geschalteten 
Geräte (Schütze, Motoren, induktive 
Lasten usw.) gemäß der Norm 
gewährleistet sein. Stellen Sie vor 
Beginn der Installation sicher, dass 
das Gerät spannungsfrei ist und 
der Hauptschalter auf „AUS“ steht. 
Installieren Sie das Gerät nicht in 
der Nähe von Quellen übermäßiger 
elektromagnetischer Störungen. 
Sorgen Sie durch eine korrekte 
Installation des Geräts für eine ein-
wandfreie Luftzirkulation, damit die 
maximal zulässige Arbeitstempera-
tur des Geräts im Dauerbetrieb und 
bei höherer Umgebungstemperatur 
nicht überschritten wird. Zur Mon-
tage und Einrichtung verwenden 
Sie einen Schraubendreher mit einer 
Breite von ca. 2 mm. Beachten Sie, 
dass es sich um ein vollelektronis-
ches Gerät handelt und gehen Sie 
bei der Montage entsprechend vor. 
Der einwandfreie Betrieb des Geräts 
ist auch von der vorherigen Beför-
derungsart, der Lagerung sowie
der Handhabung abhängig. Wenn 
Sie Anzeichen von Beschädigung,
Verformung, Fehlfunktion oder
fehlende Teile feststellen, insta-
llieren Sie dieses Gerät nicht und 
reklamieren Sie es bei dem Händler. 
Das Produkt muss am Ende seiner 
Lebensdauer als Elektroschrott
behandelt werden.

Opozorilo! Upozorjenje! Achtung!
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Ovaj uređaj je namijenjen za 
povezivanje na jednofaznu izm-
jeničnu mrežu 230V AC i mora se 
instalirati u skladu s normama 
koje vrijede u državi primjene. 
Instaliranje, spajanje, postavljanje 
i servisiranje moraju obaviti kvali-
fi cirani električari koji poznaju ove 
upute te funkcioniranje uređaja. 
Ovaj uređaj sadrži zaštitu od 
prenapona i smetnji impulsa u 
napojnoj mreži. Za ispravno funk-
cioniranje zaštite ovog uređaja, 
ispred njega trebaju biti instalirane 
odgovarajuće zaštite višeg stup-
nja (A, B, C).Prema standardima,  
smetnje sklopnih uređaja moraju 
biti sigurno otklonjene (kao što 
su sklopnici, motori, induktivni 
tereti itd.). Prije instalacije provje-
rite je li uređaj bez napona i da li 
glavni prekidač u položaju „OFF“. 
Nemojte instalirati uređaj u blizini 
izvora elektromagnetskih smetnji. 
Osigurajte montažu uređaja u po-
dručju s optimalnom cirkulacijom 
zraka kako tijekom kontinuiranog 
rada i veće temperature okoline 
uređaj ne bi prešao maksimalnu 
dopuštenu radnu temperaturu. Za 
postavljanje i podešavanje koristite 
odvijač širine cca 2 mm. Imajte na 
umu da je ovo potpuno elektronički 
uređaj i u skladu s tim pristupite in-
stalaciji. Ispravna funkcija uređaja 
također ovisi o prethodnom načinu 
transporta, skladištenja i rukova-
nja. U slučaju bilo kakvih znakova 
oštećenja, deformacije, kvara ili 
dijelova koji nedostaju, nemojte 
instalirati ovaj uređaj i prijavite ga 
trgovcu. Na kraju životnog vijeka 
proizvod se mora tretirati kao 
elektronički otpad.
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Внимание!
Устройство предназначено для подключения к 
1-фазной сети переменного/постоянного тока 
напряжением 12-240 В и должно быть установлено 
в соответствии с действующими в стране 
правилами и стандартами. Установка, подключение, 
регулировка и эксплуатация могут выполняться 
только специалистом с соответствующей 
электротехнической квалификацией, который 
в совершенстве ознакомился с инструкциями и 
функциями устройства. Устройство включает в себя 
защиту от резких скачков напряжения и импульсов 
создающих помехи в сети электропитания. 
Однако для того, чтобы эти средства защиты 
функционировали должным образом, при установке 
необходимо установить соответствующие средства 
защиты более высокого уровня приоритетности (A, 
B, C) и в соответствии со стандартом обеспечить 
помехоустойчивость коммутируемых устройств 
(контакторы, двигатели, индуктивные нагрузки 
и т.п..). Перед началом установки убедитесь, что 
устройство не находится под напряжением, а 
выключатель питания находится в положении 
«ВЫКЛ». Не устанавливайте устройство вблизи 
источников чрезмерных электромагнитных помех. 
Путём правильной установки устройства следует 
обеспечить идеальную циркуляцию воздуха, так что 
при длительной работе и повышении температуры 
окружающей среды не будет превышаться 
максимально допустимая рабочая температура 
устройства. Для установки и регулировки 
используйте отвертку шириной около 2 мм. Имейте 
в виду, что это полностью электронное устройство, 
поэтому осуществляйте сборку соответствующим 
образом. Бесперебойная работа устройства также 
зависит от предыдущего способа транспортировки, 
хранения и обращения с ним. Если вы обнаружите 
какие-либо признаки повреждения, деформации, 
неисправности или отсутствия детали, не 
устанавливайте данное устройство и обратитесь
с претензией к продавцу. По истечении срока
службы изделие должно быть утилизировано как 
электрический мусор.

RO

Dispozitivul este proiectat pentru conectare 
la reţea monofazată AC/DC 12 - 240 V și 
trebuie instalat în conformitate cu regle-
mentările și standardele în vigoare în ţara 
respectivă. Instalarea, conectarea, setarea 
și operarea pot fi  efectuate numai de către 
o persoană cu califi care electrotehnică co-
respunzătoare, care este familiarizată cu in-
strucţiunile și cu funcţionarea dispozitivu-
lui. Dispozitivul conţine protecţii împotriva 
vârfurilor de supratensiune și a impulsurilor 
perturbatoare din reţeaua de alimentare. Cu 
toate acestea, pentru funcţionarea corectă 
a acestor protecţii, în instalaţie trebuie
să fi e instalate protecţii adecvate de un 
nivel superior (A, B, C) și, în conformitate 
cu standardul, trebuie asigurată suprimarea 
dispozitivelor de conectare (contactoare, 
motoare, sarcini inductive etc.). Înainte de 
a începe instalarea, asiguraţi-vă că echipa-
mentul nu este sub tensiune și că întrerupă-
torul principal este în poziţia „OPRIT”. Nu 
instalaţi dispozitivul în apropierea surselor 
de interferenţe electromagnetice excesive. 
Prin instalarea corectă a dispozitivului
se asigură o circulaţie perfectă a aerului, 
astfel încât temperatura maximă admisă 
de funcţionare a dispozitivului să nu fi e 
depășită în timpul funcţionării continue și la 
temperaturi ambiante mai ridicate. Pentru 
instalare și reglare, utilizaţi o șurubelniţă 
cu lăţimea de aproximativ 2 mm. Reţineţi că 
acesta este un dispozitiv complet electronic 
și procedaţi la instalare în consecinţă.
Funcţionarea fără probleme a dispozitivul 
depinde, de asemenea, de modul de trans-
port, depozitare și manipulare anterior.
Dacă găsiţi orice semne de deteriorare, de-
formare, funcţionare defectuoasă sau lipsă 
a vreunei piese, nu instalaţi acest dispozitiv 
și reclamaţi-l la vânzător. La sfârșitul duratei 
sale de viaţă utilă, produsul trebuie tratat ca 
deșeu electronic.
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Avertizare!

Multifunkcijski časovni rele z izgubo napajanja

Višenamjenski vremenski releji s isključenjem napona napajanja

Multifunction time relays with supply voltage disconnection

Multifunktions-Zeitrelais mit Abtrennung der Versorgungsspannung

Wielofunkcyjny przekaźnik czasowy z podtrzymaniem styku

Multifunkciós időrelé tápfeszültség kikapcsolással

Многофункциональные реле времени с отключением напряжения питания

Багатофункціональні реле часу при зникненні напруги живлення

Relee de timp multifuncționale cu deconectarea tensiunii de alimentareA1
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Opis / Opis / Description / Beschreibung / Opis / Termék leirás / Описание устройства / Опис / Descriere

SLO
1. Napajanje (A1-A2)
2. Izhodni kontakt - (16-26)
3. Indikator napajanja
4. Nastavitev zakasnitve (t)
5. Izhodni kontakt (18-28)
6. Indikacija stanja
7. Fina časovna nastavitev
8. Izbira funkcije
9. Izhodni kontakt (15-25)

HRV/SRP/BOS
1. Stezaljke napona napajanja (A1-A2)
2. Izlazni kontakt (16-26)
3. Indikacija napona napajanja
4. Grubo postavljanje vremena
(0,1 - 1 s; 1 s - 10 s; 0,1 - 1 min; 1 - 10 min)
5. Izlazni kontakt (18-28)
6. Indikacija izlaza
7. Fino podešavanje vremena - glatko 

podešavanje (10 - 100% grubog raspona)
8. Izbor vremenske funkcije
9. Izlazni kontakt (15-25)

EN
1. Supply voltage terminals (A1-A2)
2. Output contact (16-26)
3. Supply voltage indication
4. Time delay (t) setting
5. Output contact (18-28)
6. Indication of operating states
7. Fine time setting
8. Function setting
9. Output contact (15-25)

DE
1. Klemmen der Versorgungsspannung
(A1-A2)
2. Ausgangskontakt (16-26)
3. Anzeige der Versorgungsspannung
4. Einstellung der Zeitverzögerung (t)
5. Ausgangskontakt (18-28)
6. Anzeige der Betriebsmodi
7. Feineinstellung der Zeit
8. Einstellung der Funktion
9. Ausgangskontakt (15-25)

PL
1. Zaciski napięcia zasilania (A1-A2)
2. Styk wyjściowy (16-26)
3. Wskaznik napięcia zasilania
4. Wstępna nastawa czasowa 

(0,1 - 1 s; 1 s - 10 s; 0,1 - 1 min; 1 - 10 min)
5. Styk wyjściowy (18-28)
6. Wskaźnik stanu styku
7. Dokładna nastawa czasu t
8. Wybór funkcji
9. Styk wyjściowy (15-25)

HU
1. Tápfeszültség csatlakozók (A1-A2)
2. Kimeneti érintkezők (16-26)
3. Tápfeszültség jelzése
4. Az időkésleltetés beállítása (t)
5. Kimeneti érintkezők (18-28)
6. Működési állapotok jelzése
7. Finom időbeállítás
8. Funkció beállítása
9. Kimeneti érintkezők (15-25)

RU
1. Клеммы напряжения питания
(A1-A2)
2. Выходной контакт (16-26)
3. Индикация напряжения питания
4. Настройка временной задержки (t)
5. Выходной контакт (18-28)
6. Индикация рабочих состояний
7. Точная настройка времени
8. Настройка функций
9. Выходной контакт (15-25)
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Karakteristike / Karakteristike / Characteristic / Beschreibung / Charakterystyka / Karakterisztika / Характеристика / Характеристики / Caracteristici

SLO
• Rele odšteva čas tudi po izgubi napajanja.
• Rele se običajno uporablja v aplikacijah, kjer je potreben zakasnjen vklop (zasilna

razsvetljava, zasilna razsvetljava, itd.)
• Enostavno nastavjiv čas zakasnitve v območju 0.1s do 10m, 4 načini: 0.1s - 1s, 1s-10s, 

0.1m-1m, 1m-10m.
• Aktivacija delovanja po izgubi napajanja po nekaj 10 ali 100 ms.
• Indikacija delovanja rdeča LED.

HRV/SRP/BOS/
• Relej nastavlja mjeriti vrijeme prema postavljenoj funkciji čak i nakon prekida

napajanja.
• Može se koristiti za odgođeno isključivanje rezervnog napajanja i sustava u slučaju 

nestanka struje (npr. rasvjeta u nuždi, ventilacija u nuždi, vrata s električnim i
automatskim upravljanjem – dizala, pokretne stepenice).

• Udobno i dobro raspoređeno podešavanje vremenske odgode (t) rotirajućim
prekidačem.

• Podesiva vremenska odgoda od 0,1 s do 10 m podijeljena je u četiri raspona:
(0,1 s – 1 s / 1 s – 10 s / 0,1 m – 1 m / 1 m – 10 m)

• Prekidi napajanja moraju biti reda veličine desetaka do stotina milisekundi.
• Višenamjenska crvena LED lampica treperi ili svijetli ovisno o radnim stanjima.

EN
• The relay keeps timing according to the set function even after the power

supply is disconnected.
• It can be used for delayed switching off  of a backup power supply and systems

in case of power failure (e.g. emergency lighting, emergency ventilation,
electrically and automatically operated doors – lifts, escalators).

• Comfortable and well-arranged time delay (t) setting by rotary switch.
• Adjustable time delay from 0.1 s to 10 m is split into four ranges:

(0.1 s – 1 s / 1 s – 10 s / 0.1 m – 1 m / 1 m – 10 m)
• Power supply outages must be in the order of tens to hundreds of milliseconds.
• Multifunction red LED fl  ashes or shines depending on the operating states.

DE
• Das Relais stellt die Zeit je nach eingestellter Funktion auch nach dem Abtrennen der

Versorgungsspannung ein.
• Es dient zur verzögerten Abschaltung der Notstromversorgung und von Systemen

bei Stromausfall (z.B. Notbeleuchtung, Notlüftung, elektrisch und automatisch
gesteuerte Türen - Aufzüge, Rolltreppen).

• Die komfortable und übersichtliche Einstellung von Funktionen und der
Zeitverzögerung (t) wird mit dem Drehschalter und Potentiometer durchgeführt.

• Die einstellbare Zeit von 0,1 s bis 10 min ist in vier Bereiche eingeteilt:
(0,1 s – 1 s / 1 s – 10 s / 0,1 min – 1 min / 1 min – 10 min)

• Die Ausfälle der Versorgungsspannung müssen sprunghaft in der Größenordnung
von zehn bis hundert Millisekunden sein.

• Den Ausgangszustand zeigt eine rote LED an, die in Abhängigkeit vom Betriebsmodus
blinkt oder leuchtet.

PL
• Przekaźnik odlicza czas zgodnie z ustawioną funkcją nawet po odłączeniu

napięcia zasilania.
• Może służyć do pracy po zaniku napięcia zasilania (np. oświetlenie awaryjne,

wentylacja awaryjna, drzwi uruchamiane elektrycznie i automatycznie – windy, 
schody ruchome).

• Wygodne i przejrzyste ustawianie funkcji i opóźnienia czasowego (t) odbywa się
za pomocą przełącznika obrotowego i potencjometrów.

• Regulowany czas od 0,1 s do 10 m jest podzielony na cztery zakresy:
(0,1 s – 1 s / 1 s – 10 s / 0,1 m – 1 m / 1 m – 10 m)

• Przerwy w napięciu zasilania muszą trwać od dziesiątek do setek milisekund.
• Stan wyjścia sygnalizowany jest czerwoną diodą LED, która miga lub świeci

w zależności od stanu pracy.

HU
• Időrelé, mely a beállított funkciónak megfelelően a tápfeszültség leválasztása

után is időzít.
• Áramkimaradás esetén a tartalék tápforrás és rendszerek késleltetett leállítására

szolgál (pl. vészvilágítás, vészszellőzés, elektromosan és automatikusan
működtetett ajtók – liftek, mozgólépcsők).

• A funkciók és az időkésleltetés (t) kényelmes és egyértelmű beállítása
forgókapcsolóval és potenciométerekkel történik.

• A 0,1 s és 10 perc között beállítható idő négy tartományra van osztva:
(0,1 s – 1 s / 1 s – 10 s / 0,1 p – 1 p / 1 p – 10 perc)

• A tápfeszültség kimaradásainak tíz-száz ezredmásodperces nagyságrendűnek
 kell lenniük.
• A kimenet állapotát egy piros LED jelzi, amely a működési állapottól függően

villog vagy világít.

RU
• Реле срабатывает в соответствии с заданной функцией даже после отключения

напряжения питания.
• Предназначено для отсроченного отключения резервного источника питания

и систем в случае сбоя электроснабжения (например, аварийного освещения,
аварийной вентиляции, дверей с электрическим и автоматическим приводом -
лифтов, эскалаторов).

• Удобная и понятная регулировка функций и временной задержки (t)
осуществляется поворотным переключателем и потенциометрами.

• Регулируемое время от 0.1 сек до 10 мин разделено на четыре диапазона:
(0.1 сек – 1 сек / 1 сек – 10 сек / 0.1 мин – 1 мин / 1 мин – 10 мин)

• Перебои в подаче электроэнергии должны составлять порядка десятков-сотен
миллисекунд.

• Состояние выходного сигнала отображается красным светодиодом, который
мигает или загорается в зависимости от рабочего состояния.

UA
• Реле зберігає відлік часу відповідно до заданої функції навіть після зникнення

напруги живлення.
• Реле можна використовувати для затримки відключення резервного джерела 

живлення та систем у разі збою живлення (наприклад, аварійного освітлення, 
аварійної вентиляції, дверей з електричним та автоматичним керуванням –
ліфтів, ескалаторів).

• Зручне та просте налаштування часу затримки (t) за допомогою поворотного
перемикача.

• Регульована часова затримка від 0,1 секунди до 10 хвилин розділена на чотири
діапазони: (0,1 с – 1 с / 1 с – 10 с / 0,1 хв – 1 хв / 1 хв – 10 хв)

• Перебої у подачі електроенергії повинні тривати від десятків до сотень

мілісекунд.
• Багатофункціональний червоний світлодіод блимає або світиться залежно від

робочого стану реле

RO
• Releul continuă să temporizeze conform funcţiei setate chiar și după deconectarea

tensiunii de alimentare.
• Se utilizează pentru deconectarea întârziată a sursei de alimentare de rezervă și a

sistemelor în caz de pană de curent (de exemplu, iluminat de urgenţă, ventilaţie de
urgenţă, uși acţionate electric și automat - ascensoare, scări rulante).

• Setare confortabilă și clară a funcţiilor și a timpului de întârziere (t) se face cu ajutorul
comutatorului rotativ și potenţiometrelor.

• Timpul reglabil de la 0,1 s la 10 m este împărţit în patru intervale:
(0,1 s - 1 s / 1 s - 10 s / 0,1 m - 1 m / 1 m - 10 m)

• Întreruperile tensiunii de alimentare trebuie să fi  e de ordinul zecilor sau sutelor de
milisecunde.

• Starea ieșirii este indicată de un LED roșu care clipește sau luminează în funcţie de
starea de funcţionare.

Funkcije / Funkcije / Function / Funktionen / Funkcje / Funkció / Описание функции  / Функції / Funcţionare

UA
1. Клеми напруги живлення (А1-А2)
2. Вихідний контакт (16-26)
3. Індикація напруги живлення
4. Налаштування часової затримки (t)
5. Вихідний контакт (18-28)
6. Індикація стану вихідних контактів
7. Точне налаштування часової затримки
8. Вибір функції
9. Вихідний контакт (15-25)
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RO
1. Bornele tensiunii de alimentare
(A1-A2)
2. Contact de ieșire (16-26)
3. Indicarea tensiunii de alimentare
4. Setarea timpului de întârziere (t)
5. Contact de ieșire (18-28)
6. Indicarea stărilor de funcţionare
7. Setarea fi  nă a timpului
8. Setarea funcţiei
9. Contact de ieșire (15-25)
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d

e

f

g

h

t t t<t

t t <t t

t t t<t
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t t t t t t

cos φ ≥ 0.95 M M HAL.230V
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DC14

x
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AC13

x

AC2

250V / 3A

AC14

250V / 3A

AC3

250V / 2A

AC15

250V / 3A

AC5b

300W

DC5

24V / 2A

AC6a

x

DC12

24V / 8A

AC7b

250V / 1A

DC13

24V / 2A

DC1

24V / 8A

DC3

24V / 3A

CRM-72TO  

Type of load

Contact material 
AgNi, 8A

Type of load

Contact material 
AgNi, 8A

AC5a 
uncompensated

230V / 1.5A (345VA)

AC5a
compensated

x

SLO
a) Zakasnitev izklopa 1
b) Impulz ob izgubi napajanja 1
c) Zakasnitev vklopa 1
d) Impulz ob spremembi stanja 1
e) Zakasnitev izklopa 2
f) Impulz ob izgubi napajanja 2
g) Zakasnitev vklopa 2
h) Impulz ob spremembi stanja 2

HRV/SRP/BOS
a) Točno kašnjenje isključenja 1
b) Impuls pri gubitku napajanja 1
c) Točni interval uključena 1
d) Točni internal uključivanja / isključivanja 1
e) Točno kašnjenje isključenja 2
f) Impuls pri gubitku napajanja 2
g) Točni interval uključena 2
h) Točni internal uključivanja / isključivanja 2

EN
a) True off  delay 1
b) True single shot falling edge 1
c) True interval on 1
d) True interval on/off  1
e) True off  delay 2
f) True single shot falling edge 2
g) True interval on 2
h) True interval on/off  2

DE
a) Verzögerte Rückkehr nach dem Abtrennen 

der Versorgungsspannung mit sofortigem
Schließen des Ausgangs 1

b) Verzögerte Rückkehr nach dem Abtrennen 
der Versorgungsspannung 1

c) Verzögerte Rückkehr nach dem Anschließen 
der Versorgungsspannung 1

d) Verzögerte Rückkehr nach dem Anschließen 
und Abtrennen der Versorgungsspannung 1

e) Verzögerte Rückkehr nach dem Abtrennen 
der Versorgungsspannung mit sofortigem
Schließen des Ausgangs 2

f) Verzögerte Rückkehr nach dem Abtrennen 
der Versorgungsspannung 2

g) Verzögerte Rückkehr nach dem Anschließen 
der Versorgungsspannung 2

h) Verzögerte Rückkehr nach dem Anschließen 
und Abtrennen der Versorgungsspannung 2

PL
a) Opóźnione wyłączenie (po czasie t) po

zaniku zasilania 1
b) Załączenie styku po zaniku napięcia

zasilania  na czas t 1
c) Opóźnione wyłączenie (po czasie t) po

podaniu napięcia zasilania 1
d) Interwałowe załączenie i wyłączenie 

styku na czas t 1
e) Opóźnione wyłączenie (po czasie t) po

zaniku zasilania 2
f) Załączenie styku po zaniku napięcia

zasilania  na czas t 2
g) Opóźnione wyłączenie (po czasie t) po

podaniu napięcia zasilania 2
h) Interwałowe załączenie i wyłączenie 

styku na czas t 2

HU
a) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség 

lekapcsolása után a kimenet azonnali 
zárásával 1

b) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség 
lekapcsolása után 1

c) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség 
csatlakoztatása után 1

d) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség 
csatlakoztatása és leválasztása után 1

e) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség 
lekapcsolása után a kimenet azonnali 
zárásával 2

f) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség 
lekapcsolása után 2

g) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség 
csatlakoztatása után 2

h) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség 
csatlakoztatása és leválasztása után 2

RU
a) Отложенный возврат после отключения

напряжения питания с немедленным
переключением выхода 1

b) Отложенный возврат после отключения
напряжения питания 1

c) Отложенный возврат после подключения 
напряжения питания 1

d) Отложенный возврат после подключения
и отключения напряжения питания 1

e) Отложенный возврат после отключения
напряжения питания с немедленным
переключением выхода 2

f) Отложенный возврат после отключения
напряжения питания 2

g) Отложенный возврат после подключения
напряжения питания 2

h) Отложенный возврат после подключения
и отключения напряжения питания 2

UA
a) замикання виходу при подачі напруги живлення, 

затримка розмикання виходу при зникненні 
напруги 1

b) замикання виходу при зникненні напруги 
живлення із затримкою на розмикання 1

c) замикання виходу при подачі напруги живлення 
із затримкою на розмикання 1

d) замикання виходу при подачі і зникненні напруги 
живлення із затримкою на розмикання 1

e) замикання виходу при подачі напруги живлення, 
затримка розмикання виходу при зникненні 
напруги 2

f) замикання виходу при зникненні напруги 
живлення із затримкою на розмикання 2

g) замикання виходу при подачі напруги живлення 
із затримкою на розмикання 2

h) замикання виходу при подачі і зникненні напруги 
живлення із затримкою на розмикання 2

RO
a) Revenire întârziată după deconectarea 

tensiunii de alimentare cu comutare 
imediată a ieșirii 1

b) Revenire întârziată după deconectarea
tensiunii de alimentare 1

c) Revenire întârziată după conectarea 
tensiunii de alimentare 1

d) Revenire întârziată după conectarea și 
deconectarea tensiunii de alimentare 1

e) Revenire întârziată după deconectarea 
tensiunii de alimentare cu comutare 
imediată a ieșirii 2

f) Revenire întârziată după deconectarea 
tensiunii de alimentare 2

g) Revenire întârziată după conectarea
tensiunii de alimentare 2

h) Revenire întârziată după conectarea și 
deconectarea tensiunii de alimentare 2

2025:



CRM-72TO

Multifunkcijski časovni rele z 
izgubo napajanja

slo

Naprava je izdelana za priključitev na 1-fazno izmenično napetost AC 230V in mora biti nameš-

čena v skladu z normativi, ki veljajo v državi uporabe. Priključitev v skladu s podrobnostmi v tej 

smeri. Namestitev, priključitev, nastavitev in servisiranje naj izvaja le usposobljena oseba, ki se 

je seznanilo s temi navodili in funkcijami naprave. Naprava vsebuje zaščito pred prenapetostni-

mi konicami in motnjami v napajanju.

1. Napajanje (A1-A2)

2. Izhodni kontakt - (16-26)

3. Indikator napajanja

4. Nastavitev zakasnitve (t)

5. Izhodni kontakt (18-28)

6. Indikacija stanja

7. Fina časovna nastavitev

8. Izbira funkcije

9. Izhodni kontakt (15-25)

Multifunction time relays with sup-
ply voltage disconnection

en

Device is constructed for connection in 1-phase network AC 230 V and must be installed accor-

ding to norms valid in the state of application. Connection according to the details in this direc-

tion. Installation, connection, setting and servicing should be installed by qualifi  ed electrician 

staff  only, who has learnt these instruction and functions of the device. This device contains 

protection against overvoltage peaks and disturbancies in supply.

1. Supply voltage terminals

2. Output contact

3. Output indication

4. Rough time setting (0.1 - 1 s; 1 s - 10 s; 0.1 - 1 min; 1 - 10 min)

5. Slight adjusting of time

smooth setting 10-100% of the rough range

6. Time function selection

7. Supply voltage indication

a) True off  delay 1

b) True single shot falling edge 1

c) True interval on 1

d) True interval on/off  1

e) True off  delay 2

f) True single shot falling edge 2

g) True interval on 2

h) True interval on/off  2

Višenamjenski vremenski releji s 
isključenjem napona napajanja

Ovaj uređaj je namijenjen za povezivanje na jednofaznu izmjeničnu mrežu 230V AC i mora se 

instalirati u skladu s normama koje vrijede u državi primjene. Instaliranje, spajanje, postavlja-

nje i servisiranje moraju obaviti kvalifi cirani električari koji poznaju ove upute te funkcioniranje 

uređaja. Ovaj uređaj sadrži zaštitu od prenapona i smetnji impulsa u napojnoj mreži.

1. Stezaljke napona napajanja (A1-A2)

2. Izlazni kontakt (16-26)

3. Indikacija napona napajanja

4. Grubo postavljanje vremena

(0,1 - 1 s; 1 s - 10 s; 0,1 - 1 min; 1 - 10 min)

5. Izlazni kontakt (18-28)

6. Indikacija izlaza

7. Fino podešavanje vremena - glatko podešavanje (10 - 100% grubog raspona)

8. Izbor vremenske funkcije

9. Izlazni kontakt (15-25)

a) Točno kašnjenje isključenja 1

b) Impuls pri gubitku napajanja 1

c) Točni interval uključena 1

d) Točni internal uključivanja / isključivanja 1

e) Točno kašnjenje isključenja 2

f) Impuls pri gubitku napajanja 2

g) Točni interval uključena 2

h) Točni internal uključivanja / isključivanja 2

III. Funkcije

II. Priključitev

a) Zakasnitev izklopa 1

b) Impulz ob izgubi napajanja 1

c) Zakasnitev vklopa 1

d) Impulz ob spremembi stanja 1

e) Zakasnitev izklopa 2

f) Impulz ob izgubi napajanja 2

g) Zakasnitev vklopa 2

h) Impulz ob spremembi stanja 2

Un: AC/DC 12 - 240 V (AC 50 - 60 Hz)

Za več info, obiščite spletno stran. For more information, please visit the website. Detaljnije informacije možete pronaći na web stranici.

ETI Elektroelement, d.o.o.,
Obrezija 5,
SI-1411 Izlake, Slovenia  
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
e-mail: eti@eti.si
Web: www.etigroup.eu
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II. Connection
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I. DescriptionI. Opis
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Multifunkciós időrelé tápfeszültség 
kikapcsolással

hu

A készüléket 1 fázisú AC 230 V hálózatra való csatlakoztatásra tervezték, és az adott országban 

érvényes előírásoknak és szabványoknak megfelelően kell telepíteni. A telepítést, csatlakozta-

tást, beállítást és üzemeltetést csak megfelelő villamossági képesítéssel rendelkező személy 

végezheti, aki alaposan megismerte a használati útmutatót és a készülék működését.

1. Tápfeszültség csatlakozók (A1-A2)

2. Kimeneti érintkezők (16-26)

3. Tápfeszültség jelzése

4. Az időkésleltetés beállítása (t)

5. Kimeneti érintkezők (18-28)

6. Működési állapotok jelzése

7. Finom időbeállítás

8. Funkció beállítása

9. Kimeneti érintkezők (15-25)

a) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség lekapcsolása után a kimenet azonnali 

zárásával 1

b) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség lekapcsolása után 1

c) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség csatlakoztatása után 1

d) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség csatlakoztatása és leválasztása után 1

e) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség lekapcsolása után a kimenet azonnali 

zárásával 2

f) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség lekapcsolása után 2

g) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség csatlakoztatása után 2

h) Késleltetett kikapcsolás a tápfeszültség csatlakoztatása és leválasztása után 2

I. Termék leírás

III. Funkció

Figyelem

Многофункциональные реле времени с 
отключением напряжения питания

ru

Устройство предназначено для подключения к 1-фазной сети AC 230 V, должно быть установлено в с

оответствии с указаниями и нормами, действующими в стране использования. Монтаж изделия 

должен быть произведен с учетом инструкций и нормативов данной страны. Монтаж, подключение, 

настройку и обслуживание может проводить специалист с соответственной электротехнической квали-

-фикацией, который пристально изучил эту инструкцию применения и функции изделия. Автомат 

оснащен защитой от перегрузок и посторонних импульсов в подключенной цепи.

1. Клеммы напряжения питания
(A1-A2)
2. Выходной контакт (16-26)
3. Индикация напряжения питания
4. Настройка временной задержки (t)
5. Выходной контакт (18-28)
6. Индикация рабочих состояний
7. Точная настройка времени
8. Настройка функций
9. Выходной контакт (15-25)

a) Отложенный возврат после отключения напряжения питания с немедленным

 переключением выхода 1

b) Отложенный возврат после отключения напряжения питания 1

c) Отложенный возврат после подключения напряжения питания 1

d) Отложенный возврат после подключения и отключения напряжения питания 1

e) Отложенный возврат после отключения напряжения питания с немедленным

 переключением выхода 2

f) Отложенный возврат после отключения напряжения питания 2

g) Отложенный возврат после подключения напряжения питания 2

h) Отложенный возврат после подключения и отключения напряжения питания 2

I. Описание устройства

III. Описание функции

Внимание

Multifunktions-Zeitrelais mit Abtren-
nung der Versorgungsspannung

de

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen AC 230 V Wechselspannung bestimmt und bei Installation 

sind die einschlägigen landestypischen Vorschriften zu beachten. Installation, Anschluss muss 

auf Grund der Daten durchgeführt sein, die in dieser Anleitung angegeben sind. Für Schutz des 

Gerätes muss eine entsprechende Sicherung vorgestellt werden. Vor Installation beachten Sie 

ob die Anlage nicht unter Spannung liegt und ob der Hauptschalter im Stand “Ausschalten” ist.

1. Klemmen der Versorgungsspannung

(A1-A2)

2. Ausgangskontakt (16-26)

3. Anzeige der Versorgungsspannung

4. Einstellung der Zeitverzögerung (t)

5. Ausgangskontakt (18-28)

6. Anzeige der Betriebsmodi

7. Feineinstellung der Zeit

8. Einstellung der Funktion

9. Ausgangskontakt (15-25)

a) Verzögerte Rückkehr nach dem Abtrennen der Versorgungsspannung mit 

sofortigem

 Schließen des Ausgangs 1

b) Verzögerte Rückkehr nach dem Abtrennen der Versorgungsspannung 1

c) Verzögerte Rückkehr nach dem Anschließen der Versorgungsspannung 1

d) Verzögerte Rückkehr nach dem Anschließen und Abtrennen der Versor-

gungsspannung 1

e) Verzögerte Rückkehr nach dem Abtrennen der Versorgungsspannung mit 

sofortigem

 Schließen des Ausgangs 2

f) Verzögerte Rückkehr nach dem Abtrennen der Versorgungsspannung 2

g) Verzögerte Rückkehr nach dem Anschließen der Versorgungsspannung 2

h) Verzögerte Rückkehr nach dem Anschließen und Abtrennen der Versor-

gungsspannung 2

I. Beschreibung

III. Funktion

Achtung

II. Bekötés

II. Подключение

II. Schaltbild

Szczegółowe informacje znajdują się naszej stronie internetowej.. További részletesebb információkat talál a honlapon.

Подробную информацию найдете на наших веб-страничках.

Für weitere Informationen besuchen Sie bitte unsere Website.

Wielofunkcyjny przekaźnik czasowy 
z podtrzymaniem styku

pl

Urządzenie przeznaczone jest do stosowania w sieci 1-fazowej AC 230 V i musi być zainstalowane 

zgodnie z przepisami i normami obowiązującymi w danym kraju. Instalację, podłączenie, ustawienie 

i obsługę może przeprowadzić wyłącznie osoba posiadająca odpowiednie kwalifi  kacje elek-

trotechniczne, która dokładnie zapoznała się z niniejszą instrukcją i funkcją urządzenia. Urządzenie 

zawiera zabezpieczenie przed skokami przepięć i impulsami zakłócającymi w sieci energetycznej. 

1. Zaciski napięcia zasilania (A1-A2)

2. Styk wyjściowy (16-26)

3. Wskaznik napięcia zasilania

4. Wstępna nastawa czasowa (0,1 - 1 s; 1 s - 10 s; 0,1 - 1 min; 1 - 10 min)

5. Styk wyjściowy (18-28)

6. Wskaznik stanu styku

7. Dokładna nastawa czasu t

8. Wybór funkcji

9. Styk wyjściowy (15-25)

a) Opóźnione wyłączenie (po czasie t) po zaniku zasilania 1

b) Załączenie styku po zaniku napięcia zasilania  na czas t 1

c) Opóźnione wyłączenie (po czasie t) po podaniu napięcia zasilania 1

d) Interwałowe załączenie i wyłączenie styku na czas t 1

e) Opóźnione wyłączenie (po czasie t) po zaniku zasilania 2

f) Załączenie styku po zaniku napięcia zasilania  na czas t 2

g) Opóźnione wyłączenie (po czasie t) po podaniu napięcia zasilania 2

h) Interwałowe załączenie i wyłączenie styku na czas t 2

Багатофункціональні реле часу при 
зникненні напруги живлення

ua

Пристрій призначений для підключення до 1-фазної мережі змінного струму 230 В. Монтаж пристрою 

повинен бути виконаний відповідно до норм, що діють у країні, де він буде використовуватися. Підключення 

повинно здійснюватися відповідно до інформації в цій інструкції. Встановлення, підключення, налаштуван

ня та обслуговування пристрою може виконувати лише фахівець із відповідною електротехнічною кваліфік

ацією, який уважно вивчив інструкцію та функції цього пристрою.

1. Клеми напруги живлення (А1-А2)
2. Вихідний контакт (16-26)
3. Індикація напруги живлення
4. Налаштування часової затримки (t)
5. Вихідний контакт (18-28)
6. Індикація стану вихідних контактів
7. Точне налаштування часової затримки
8. Вибір функції
9. Вихідний контакт (15-25)

a) замикання виходу при подачі напруги живлення, затримка розмикання виходу при 

зникненні напруги 1

b) замикання виходу при зникненні напруги живлення із затримкою на розмикання 1

c) замикання виходу при подачі напруги живлення із затримкою на розмикання 1

d) замикання виходу при подачі і зникненні напруги живлення із затримкою на 

розмикання 1

e) замикання виходу при подачі напруги живлення, затримка розмикання виходу при 

зникненні напруги 2

f) замикання виходу при зникненні напруги живлення із затримкою на розмикання 2

g) замикання виходу при подачі напруги живлення із затримкою на розмикання 2

h) замикання виходу при подачі і зникненні напруги живлення із затримкою на 

розмикання 2

I. Опис

III. Функції

Увага!

II. Підключення

Для отримання додаткової інформації відвідайте веб-сайт.

Relee de timp multifuncţionale
cu deconectarea tensiunii de alimentare

ro

Dispozitivul este constituit pentru racordare la retea de tensiune monofazată AC/DC 12-240 V și trebuie instalat conform 

instrucţiunilor și a normelor valabile în ţara respectivă. Instalarea, racordarea, exploatarea o poate face doar persoana cu 

califi  care electrotehnică, care a luat la cunoștinţă modul de utilizare și cunoaște funcţiile dispozitivului.

1. Bornele tensiunii de alimentare (A1-A2)
2. Contact de ieșire (16-26)
3. Indicarea tensiunii de alimentare
4. Setarea timpului de întârziere (t)
5. Contact de ieșire (18-28)
6. Indicarea stărilor de funcţionare
7. Setarea fi  nă a timpului
8. Setarea funcţiei
9. Contact de ieșire (15-25)

a) Revenire întârziată după deconectarea tensiunii de alimentare cu comutare 

imediată a ieșirii 1

b) Revenire întârziată după deconectarea tensiunii de alimentare 1

c) Revenire întârziată după conectarea tensiunii de alimentare 1

d) Revenire întârziată după conectarea și deconectarea tensiunii de alimentare 1

e) Revenire întârziată după deconectarea tensiunii de alimentare cu comutare 

imediată a ieșirii 2

f) Revenire întârziată după deconectarea tensiunii de alimentare 2

g) Revenire întârziată după conectarea tensiunii de alimentare 2

h) Revenire întârziată după conectarea și deconectarea tensiunii de alimentare 2

I. Descriere

III. Funcţionare

Avertizare

II. Conexiune

Pentru mai multe informatii, vizitati pagina de internet.

Ważne!

II. Podłączenie

III. Funkcje

I. Opis podtrzymaniem styku
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